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Palaestra Exercitatoria
A S S U M P T A  E S T

A u d i t u r  v o x  d e  ca e lo  q u a e  p r a e c i p i t  O r c o  

s o l v i  d e p r e s s a m  s u b  t u m u l o  v i r i d i .

T e r r e a  m i r a n t u r  m a n d a t a  d u m  o s s a  t r e m u n t u r  

V i r g i n i s  e t  d i g n e  t o l l i t u r  a l b a  c a ro .
S c i n d u n t u r  n u b e s  e t  c a n t i c a  p e r t r a h i t  a ë r  

q u a e  M a t e r  c e l e b r a t  P r i n c i p i s  a l m a  D e i .

L u c i d a m  a d  e x p l e n d a m  v e s t e m  f u l g o r e  t r i u m p h i ,  

R e g n a t r i x  p h e b o  c i n g i t u r  I l la  p o t e n s .

L u n a  c a n i s  s t a t  d e  s p e c u l i s  u t  p e r v i g i l  a l t a  

c u r a n s  se  M a r i a e  p o n e r e  s u b  p e d i b u s .

P u r a s  d i s c e d i t  p l a n t a s  e l i t o r e  t e r r a e ,  

e t  g r a t u s  f e s t i s  a e t h e r a  a d i m p l e t  o d o r .

H u m a n i  c e r n u n t  v i s u s  a d  s i d e r a  l u m e n  

q u o  s u a  c i r c u m d a t  t e m p o r a  V i r g o  P a r e n s .

V e r t i c e  d e  n i t i d o  c i r r i s  p e n d e n t i b u s  e j u s ,  

so l i s  e t  a s t r o r u m  p a l l o r  i n  o r e  s e d e t .

C a e l i c o l a e  r a p t a n t  i n  p a l m i s  a e r i s  ic t i ,  

d o n e c  o n u s  p o n a n t  p e r l e v e  s e d e  P a t r i s .

R a u d o  c o e p i t  i n  a s c e n s u  b e n e d i c e r e  t e r r a m ,  

e t  m o r t a l e  r e p l e t  p e c t u s  a m o r e  s u o .

A e m i l i a n u s  Ba r r i e n t o s , C .  M .  F. 

S e g e d a e .

P O S T U L A N T I U M  B A R B A S T R E N S I U M  L I T T E R A E

Dilectissimi Fratres in Corde Optimae Ma-
tris:

«Fausta Domini Natalicia atque prosper 
annus novus«. Haec est salutatio qua cives 
Hispani hoc tempore utimur. Hanc quoque 
salutem vobis, carissimi, impertio.

Jam pridem meas ad vos litteras dare 
exoptabam sed opportunam ad hoc occasio-
nem non nanciscebar. Sed diebus Nativitatis 
Domini festis adventantibus, optime mihi vo-
bis scribere visum.est. Profecto neque Germa-
nos neque Americanos neque Italos neque 
Lusitanos Postulantes agnosco; sufficit autem 
ut Cordis Mariae Filii simus ut fraterno amore 
invicem nos diligamus. Longo spatio quidem

interjecto, corpore sumus dissociati; sed spiri' 
tus similes gerimus, id est, Cordis Mariae Fi-
lios esse.

Septem et quadraginta Postulantes in Col-
legio sumus, sex et viginti V Cursus, ceteri 
IV Cursus, quisque vocatione sua contentissi-
mus. Quo novo anno ineunte, illud vetustate 
tritum votum quod et dilectionis signum erga 
vos, fratres Germani, ex imo ominamur: «An-
nus novus faustus, felix vobis decurrat*.

Plurimum in Domino ac Matre valete.

A e m i l i u s  P a b l o , C. M. F., e V Cursus.

Barbastro, XII Calendas Januarias anni 
1 9 5 1 .

Ordinarii ac Superiorum licentia

www.culturaclasica.com



P A L A E S T R A  L A T IN A
PRETIUM S U B N O T A T IO N IS  A NN U AE: ao p ec ta ru m  in Hispani* et America. a j  poetarum  in reliquia ciritatibu»

Pretium mittatur oporte t ad Administratorem: l auria, j .  Apartado 10.4a, Barcelona.
Sdripta ad Moderatorem: Conde, a, Barbastro (Huesca)

Undenam vox pacis?
N i h i l  e s t  t a m  p o p u l a r e  q u a m  p ax ,  i n q u i t  T u l l i u s  (cfr,  Agr. 2,  3 7 ,  100) ,  

e t  i p s u m  « n o m e n  pac i s  d u l c e  e s t  e t  i p sa  r es  sa lu ta r i s»  ( C ic .  Phil. 2,  44 ,  113) .  
Q u a e  u n a  v o x  —u b i q u e  a p u d  o m n e s  g e n t e s  p r o l a t a — e t  c i v i u m  s i n g u l o r u m  
e t  t o t i u s  c iv i t a t i s  b o n u m ,  q u o d  o m n e s  s u m m a  a p p e t u n t  c o n t e n t i o n e  e t  s t u -
d io .  faci le e x p r i m i t .  A c  s i c u t  in  ea a d i p i s c e n d a  pac e  o m n e s  e n i t i m u r ,  s ic  e t  
i p s u m  pa c i s  n o m e n  se u  v e r i l o q u i u m  i n q u i r e r e  e t  cal le re  d e b e m u s .

I l lud  o m n i b u s  n o t u m  e s s e  o p o r t e t  R o m a n o s  o l im  c o lo n o s  e t  ag r i colas  
fu i s s e ;  u n d e  n o n  n u l l a  v o c a b u l a ,  q u a e  d e i n d e  s u n t  a l i u m  s o r t i t a  s e n s u m ,  a 
c o l e n d o  agro  e t  a r e b u s  a g r i c o l a r u m  o r i g i n e m  s u m p s e r u n t .  Q u o d  d i l u c id e  
a p p a r e t  in  v o c ib u s :

confiscare [: In pecuniam publicam 9eu principis redigerej (fiscus [corbis, arca pecuniae, pecunia 
publica seu principis];

tribulare [: premere, cruciare, affligere] (tribulum (trillo) [quo triticum teritur]; 
e-gregius [: qui e grege legitur seu in grege excellit[ (grex; 
deAirare [: e sulco evagari, insanire] (lira;
pecunia [•• divitiae sive quia ex pecudibus maxime constabant, sive quia in nummis pecoris figu-

ra exprimebatur] (pecus;
rivales [: qui juxta eundem rivum sunt, qui eadem appetunt, qui eodem tenentur amore] (rit/us; 
materies : truncus (qui est quasi arboris mater), lignum (madera) (mater, cet.

Pax v e r o  e s t  n o m e n  a c t i o n i s  a r ad ice  *pak- o r t u m ,  c u j u s  e s t  s e n s u s  «ex 
p a c t i o n e  s t a t u e r e ,  s e u  c o n v e n t i o n e  i n t e r  d u a s  p a r t e s  facta ,  r e m  de f in i re ,  d e -
c e r n e r e » .  Q u a m  p a c t i o n e m ,  u t  f ixam f i r m a m q u e  h a b e r e n t ,  p r i s c i  illi co lon i  
R o m a n i  p a l u m  se u  p a x i l l u m  in  t e r r a m  d e f i ge n t es ,  p a n g e b a n t .

U t i n a m  h o c  v o c i s  e t y m o n  o m n e s  n o s t r a e  ae ta t i s  g e n t e s  e t  n a t i o n e s  p r o -
be  i n t e l l e g e n t e s  c o n v e n i r e n t  u n a ,  e a m q u e  ips i  f igerent ,  p a n g e r e n t ,  c o n f i r m a -
r e n t  p a c e m  q u a e  f in ib u s  d i v i n i s  e t  h u m a n i s  e s t  d e f in i t a  e t  c i r c u m s c r i p t a .  U t i -
n a m  D e u s  pac i s  — q u i  ea t o t i e n s  h o m i n e s  s a l u t a v i t ,  d u m  a p u d  n o s  m o r t a l e m  
v i x i t  v i t a m —  c re a to re  d ig i to  i l lam in f i r m a m e n t o  s i g n e t  e t  a r c u m  fo ed er i s  e t  
p a c i s  i n t e r  D e u m  e t  h o m i n e s  d e n u o  e x sc r ib a t ,  q u o  o m n i u m  m e n t e s  p ac a tae  
d i v i n i s  h u m a n i s q u e  r e b u s  q u i e t o  ac t r a n q u i l l o  a n i m o  i n c u m b a n t .  Q u o d  u t  
p e t a n t  n a ' i o n e s  c o r a m  D eo  n o s t r o  E u c h a r i s t i c o  — q u i  e s t  ca r i t a t i s  e t  pac i s  
v i n c u l u m — in  C o n g r e s s u  I n t e r n a t i o n a l i  B a r c i n o n e  c e l e b r a n d o  c o n g r e g a b u n -
tu r :  i l l is  e t  n o s  h i s  P a l a e s t r a e  Latin ae  pag e l l i s  to to  p e c t o r e  co n so c ia r i  v e -
h e m e n t e r  a p p e t i m u s .  J- M . M i r , C.  M . F .
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De novo libro et fragmento Aristotelis ' 0

Aristoteles ad Alexandrum Magnum i n  A s i a m  M i n o r e m  p r i m o  v e r e  

a n n i  3 3 4  e x p e d i t i o n i s  P e r s a r u m  c a u s a  p r o f e c t u s  e s t  o d i o  h o s t i l i q u e  a n i m o  i n  
i l lo s  b a r b a r o s  s e m p e r  a f f e c t u s .  S t a g i r i t e s  o p p i d u m  A t a r n e u m  p o s t  q u a d r a g i n -

ta f e re  a n n o s  i t e r u m  r e v i s i t ;  s e d  i p s e  i t e r  c o n t r a  P e r s a s  n o n  e s t  p r o s e c u t u s ,  
i m m o  C a l l i s t h e n e m  n e p o t e m  s u u m q u e  c o m i t e m  l o n g i u s  p r o g r e d i  e t  r e s  a d  

s c i e n t i a s  p e r t i n e n t e s  a d  se  A t h e n a s  m i t t e r e  j u s s i t ;  re  v e r a  C a l l i s t h e n e s  a B a -

b y l o n e  i n s t r u m e n t a  a s t r o l o g i c a  p o s t e a  in  G r a e c i a m  t r a n s m i s i t .  A r i s t o t e l e s  

a u t e m  m a g i s  p h i l o s o p h i a e  d o c t r i n a e  t r a n q u i l l a e  q u a m  e x p e d i t i o n i  p e r i c u l o s a e  

l a b o r i o s a e q u e  o p e r a m  n a v a n s ,  e o d e m  a n n o  3 3 4  a d  s c h o l a m  p e r i p a t e t i c a m  r e -

g e n d a m  e t  p a r t e s  M a c e d o n u m  s u o r u m  —g r a c i l i  c o r p o r e  l a b o r a n s — A t h e n a s  

r e v e r s u s  e s t .  Q u i  l o c u s  H i m e r i i ,  d e  A r i s t o t e l e  r e f e r e n s ,  d e e s t  a p u d  H e l m u t  

B e r v e :  Das Alexanderreich II ( M u e n c h e n ,  1 9 2 6 )  7 0 ,  n r .  1 3 5 ,  ’Aptaxox

Quaenam ratio inter Aristotelem et oppidum Atarneum intercedat? 
P a r e n t i b u s  A r i s t o t e l i s  p r a e m a t u r e  m o r t u i s ,  S t a g i r i t e s  p u e r  a P r o x e n o ,  p r i n c i -

p e  A t a r n e i  e t  A s s i ,  i n  t u t e l a m  r e c e p t u s  i n  o p p i d o  A t a r n e o  e d u c a t u s  e s t .  P ro -  

x e n u s  i p s e  e x  o p p i d o  S t a g i r i s  o r i u n d u s  c u m  fa m i l i a  A r i s t o t e l i s  c o g n a t u s  e r a t ,  

a d m o d u m  i d o n e u s  q u i  i n g e n i u m  p u s i o n i s  a d  a m p l i t u d i n e m  e t  v a r i e t a t e m  

m u n d i  a d m i r a b i l e m  o b s e r v a n d a m  d i r i g e r e t  e t  i n  a n i m o  t e n e r o  s e m i n a  c u r i o s i -

t a t i s  p l u r i m a  c o l l o c a r e t .  A t a r n e u s  n o n  e r a t  m a g n u m  o p p i d u m ,  s e d  o p u l e n t u m  

p r o p t e r  r e g i o n e m  f e r t i l e m  e t  o r a m  m a r i t i m a m  e t  o p t i m e  a P r o x e n o  H e r m i a -  

q u e  p r i n c i p i b u s  a d m i n i s t r a t u m .  A r i s t o t e l e s ,  s e m p e r  p u e r i t i a e  f e l i c i s  in  h i s  

t a m  c e l e b r i b u s  lo c i s  p e r a c t a e  m e m o r ,  p o s t e a  H e r m i a m ,  p r i n c i p e m  A t a r n e i  fa- 

m i l i a r i s s i m u m q u e ,  v e r s i b u s  l a u d a v i t ,  o p p i d u m  e j u s q u e  i n c o l a s  c o l o r i b u s  a c r i -

b u s  e t  s e n s i b u s  g r a t i s s i m a e  m e m o r i a e  p l e n i s .  E x  h i s  m e m o r i i s  A r i s t o t e l e s  

p r i m o  e x e r c i t u m  A l e x a n d r i  s e c u t u s  in  A s i a m  M i n o r e m  e s s e  v i d e t u r ,  u t  i l l a m  

t e r r a m ,  P e r s i s  f u g a t i s ,  d e n u o  c u l t u r ä  g r a e c ä  e x o r n a n d a m  e t  c u m  G r a e c i a e  

m e n t i b u s  m o r i b u s q u e  i n t i m e  p e n i t u s q u e  c o n j u n g e n d a m  c u r a r e t .
De novo libello Aristotelis. A r i s t o t e l e s  v e r e  a n n i  3 3 4  A t a r n e i  p a u l u -

l u m  c o m m o r a n s  l i b e l l u m  i n  h o n o r e m  h u j u s  o p p i d i  e t  u l t i m i  p r i n c i p i s  H e r -  

m i a e  s e p t e m  a n n i s  a n t e  o c c i s i  c o m p o s u i t .  Q u o d  o p u s c u l u m  H i m e r i u s  ßoayj> 

ß'ßXiov f u i s s e  j u d i c a t ,  a d h u c  i n t e r  s c r i p t a  p h i l o s o p h i  c o m m e m o r a t u m  n o n  es t ;  

c a u s a  a u t e m ,  q u a r e  l i b e l l u s  i l le  i g n o r a r e t u r ,  e r a t  q u o d  i n s c r i p t i o n e  c a r e b a t  

q u a e  p r o p t e r  o p u s c u l i  p r o p r i e t a t e m  e t  b r e v i t a t e m ,  a n u l l o  e d i t o r e  p r a e f i x a  

e ra t ;  p o t i s s i m u m  q u i a ,  c a r m e n  c u m  e s s e t ,  t i t u l u m  p r o p r i u m  i l l u d  o p u s  n o n  

f e r e b a t ;  s e d ,  u t  f ler i  so le t ,  e x  r e b u s  p r a e c i p u i s  c a r m e n  l a u d a b a t u r ;  apcxr, xai 

oocpia o p p i d i  A t a r n e i  e t  H e r m i a e  p r i n c i p i s  i l lo l i b e l l o  c e l e b r a b a n t u r ,  q u o d  a d  

o p e r a  p o e t i c a  S t a g i r i t a e  s p e c t a t ;  n a m  e x  v e r b i s  ~o/uv àpsxyjì xai  aocpia^ Si- 

'^ôbaav äx aaav  e t i a m  n u n c  a l i q u o s  n u m e r o s  h e x a m e t r i  s e n t i r e  p o s s u m u s ;  q u o  1

(1) Cfr. fase, superiorem, p. 144.
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a d d u c i m u r  u t  i l l u m  l i b e l l u m  c a r m e n  e le g ia c u m  d i s t i c h i s  v e r s i b u s  p a c t u m  
e x i s t i m e m u s ;  a t  d i c t i o n e  p oe t i c a  d i v e r s o r u m  n u m e r o r u m  in s a n c t u a r i o  D e l -
p h i c o  c u m  s t a t u a  H e r m i a e  A r i s t o t e l e s  in  i n s c r i p t i o n e  u s u s  v i d e b a t u r  es se ,  si 
c a r m e n  h i s  v e r b i s  àozxà zoX6¡ioy&s i n c i p i e n s  a d h u c  i n t e r  f r a g m e n t a  A r i s t o t e l i -
ca s u p e r s t e s  in  s t a t u a  a f f i xu m  e ra t ;  q u a m  a e d i c u l a m  (iViXa¡j.o;) u n a  c u m  s t a -
t u a  a p o p u l o  A t a r n e n s i  A r i s t o t e l e  a u c t o r e  c o n s t r u c t a m  es se  v e n s i m i l l i m u m  
es t .  l d q u e  a d d e r e  o p o r t e t  H i m e r i u m  h u n c  n o v u m  l i b e l l u m  A r i s t o t e l i s  n o n  
ex p r o p r i o  in g e n i o  i n v e n i s s e ;  i m m o  h o c  p r o  v e r o  h a b e n d u m  es t :  s i c u t  H i m e -  
r iu s  s o p h i s t a  r e l i q u a s  r es  ad  A r i s t o t e l e m ,  A l e x a n d r u m  M a g n u m ,  H e r m i a m  
p e r t i n e n t e s  ex h i s t o r i a  v i t a e  A r i s t o t e l i s  c o g n o v e r a t ,  e o d e m  m o d o  c a r m e n  
i l lu d  de  o p p i d o  A t a r n e o  a t q u e  H e r m i a  p r i n c i p e  e s i m i l i  ve l  e a d e m  h i s t o r i a  
v i t a e  A r i s t o t e l i s  t a n q u a m  e fo n te  v e r e  c re d ib i l i  H i m e r i o  i n n o t u i s s e  p o t u i t ;  
p r o p t e r e a  n u l l a  c a u s a  e s t ,  c u r  i l l u m  l i b e l l u m  A r i s t o t e l i s  c a r m e n  e le g ia c u m  de 
v i r t u t e  e t  s a p ie n t i a  p o p u l i  A t a r n e n s i s  e j u s q u e  p r i n c i p i s  H e r m i a e  fu i s se  d u -
b i t e m u s .

De novo fragmento Aristotelis. Il lae n o t i o n e s  c a r d i n a l e s  v i r t u t i s  e t  
s a p i e n t i a e  c a r m i n i s  A r i s t o t e l i c i  r e p r a e s e n t a n t  s i m u l  f r a g m e n t u m  q u o d d a m  
e j u s d e m  p o e m a t i s ,  u t  i m p r i m i s  ex  v e r b o  p o e t i c o  5t'j>cóaav e lu ce t ;  s i c u t  h o c  
loco  S ta g i r i t e s  d ic i t  aocpiac; òi^toaav, i ta  q u o q u e  in  o p e r e  d e  cae lo  II, 12,  
pg .  291 ,  b, 2 7  çiXoao'-piaç 8e}>àv s c r i p s i t .  I l l u d  c a r m e n  a u t e m  s ta t i m  fere p o s t  
a d v e n t u m  A r i s t o t e l i s  a n n o  3 3 4  in o p p i d o  A t a r n e o  c o m p o s i t u m  est ;  l i b e r  de  
cae lo  t a m e n  m u l t o  p o s t e a  A t h e n i s  o r t u s  e s t .  Q u i b u s  r e b u s  r e sp e c t i s  c o n v e n i t  
s e n t e n t i a m  h a n c ,  q u a e  p o s t  i§wv l eg i t u r ,  f r a g m e n t u m  c a r m i n i s  p h i l o s o p h i  
e x i s t i m a r i :  rcoXiv ôXr,; àpstÿjç xat aocpia; Ôi^waav axaaav; v e r b u m  tòcóv in c a r m i n e  
ip so  al ia fo rm a  r e d d i t a  e ra t ,  u t  s u s p i c a r i  l icet .  ’Apexy; j am s a e p e  e t h ic i s  l ibr i s  
A r i s t o t e l i s  t r a c t a t u r ,  u t  e x e m p l a  p r o f e r a m :  pg.  10 2 1 ,  b, 20;  110 6 ,  a, 22;  1102 ,  
a, 16  q u i b u s  p h i l o s o p h u s  H e r m i a m  a m i c u m  e t  a f f in em  e x e m p l a r  v i r t u t i s  
l a u d a t .  A r t e  a u t e m  c u m  v i r t u t e  c o n e c t i t u r  s a p ie n t i a ,  q u a e  i p s a  v i r t u s  q u a e -
d a m  c r e d i t u r ;  v i d e  a p u d  A r i s t o t e l e m  11 9 7 ,  b, 3; 11 7 7 ,  a, 24 ;  11 4 1 ,  a, 16.

P h i l o s o p h u s  p o e ta  o p p i d u m  A t a r n e u m  e j u s q u e  p r i n c i p e m  H e r m i a m  v e r -
s i b u s  g r a t i s s i m i s  h o n e s t a n d o  s u a e  q u o q u e  a e ta t u l a e  i n  v ic in o  o p p i d o  A s s o  
p e r a c ta e  r e c o r d a n s  e o d e m  t e m p o r e  p r o n u n t i a r e  v i d e t u r  v o l u i s s e  se  i p s u m  
e o d e m  m o d o  a t q u e  A t a r n e i  inc o l as  e t  H e r m i a m  q u a n t u m  p u e r  p o t e r a t  cu ju s -  
l ibe t  v i r t u t i s  e t  s c i e n t i a e  a v i d u m  fu i s se ;  c a r m i n e  al i is  d e d ic a to  m e m o r i a  p r o -
p r i a  A r i s t o t e l i s  e t  g r a t i a  e rga p r i n c i p e s  i n g e n i o s o s  ac s t r e n u o s  i l l iu s  r e g io n i s  
m a r i t i m a e  a m p l e  p a n d i t u r ,  u t  e q u i d e m  o p i n o r .

De textu fragmenti p a u c i s  v e r b i s  a g a m u s .  IIoXiv oXr(v co d ic es  m a n u s c r i p -  
ti  p r a e b e n t ,  a t  oXr(v p r o p t e r  «raxaav m a n i f e s t o  a d  rcoXiv p e r t i n e n s ,  t a u to lo g i ae  
ca usa ,  to l e ra r i  n e q u i t ;  ¿Xt ¡v et  arocaav i d e m  s ig n i f i c a re n t ,  i d  q u o d  d ic t i o n i  
A r i s t o t e l i s  b r e v i t a t e  n o t i s s i m a e  c o n t r a d i c i t .  P h i l o s o p h u s  a u t e m  ip se  in t e r  ¿Xoç 
e t  z à ;  (ve l  a r a ; )  d i s t i n g u i t  h o c  m o d o :  in  p oe t i c a  7  pg.  1450,  b, 2 6  de f in i t  
¿Xov èaxt "ò c'/ov apyr,v xai ¡téaov xai t e Xs u t ^ v .
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N o t i o  loû óXoo i n d i c a t  t o t u m  q u o d d a m  e x  r a t i o n e  s e u  « s y s t e m a t i c e »  o r -

d i n a t u m ;  apar/ ,  v e r o  e t  aocpia s u n t  c o n c e p t u s  p h i l o s o p h i c i  m u l t i f a r i a m  d i v i s i  

e t  d i s t i n c t i ;  p r o p t e r e a  a d  aper?; ;  m \  aocpia¡; a d j u n g o  oXr4v q u o d  n u n c  in  oXr(;  

( g e n i t i v u m )  m u t a n d u m  es t ;  s c r i b a  s e c u n d u m  p r o n u n t i a t i o n e m  v u l g a r e m  « p o -

l í n  h o l i n »  n e g l e g e n t e r  j t i x t a  xoXiv e x a r a v e r a t  oXr(v. N u n c  óXr(<; xa», ao^iaç

s ig n i f i c a t :  c u j u s l i b e t  v i r t u t i s  e t  s a p i e n t i a e  (v e l  s c i e n t i a e  q u o q u e ) ,  q u a e  s a e p e  

in  s p e c i e s  s u b d i v i d i  p o s s u n t .  Hàv  c o n t r a  i n d i c a t  t o t u m  q u o d d a m  q u o d  s i n e  
o r d i n e  e x s t a t ;  c f r .  m e t a p h y s i c a  V  2 6  pg.  1 0 2 3 ,  b ,  2 6 ;  1 0 2 4 ,  a, 1-2.  IIoXn; ig i -

t u r  m e r i t o  azaoa v o c a t u r  (xoivòv àòtopiaiov),  c u j u s  i n c o l a e  a d  u n u m  o m n e s  n o n  

d i s t i n c t i  i i s d e m  v i r t u t i b u s  v a r i i s  e t  s c i e n t i i s  s t u d e r e  c e r t e n t .  "OXv;s a d d i t u m  
a d  apsr?(;  xa\ aocpicu; a u g e t  v i m  v e r b i  òt^vjv; n e q u e  e n i m  v i r t u t i s  i n c e r t a e  ac  s a -

p i e n t i a e  c u p i d i  s u n t  A t a r n e n s e s ,  s e d  c u j u s l i b e t  v i r t u t i s  e t  s a p i e n t i a e  s i t i u n t ;  

p e r  oKYfi m u l t i t u d o  v i r t u t u m  n o t a t u r .  A r i s t o t e l e s  c o n s i l i o  óXr(s e t  dxctaav d i -

v e r s a  s i g n i f i c a t i o n e  a d h i b u i t  e t  f ig u r a  c h i a s m i  i n t e r  se  o p p o s u i t :  x g Xiv  
à p s x ^  xa! aocpta;... ax aaav  ( A b B a ) .  E r g o  oXrfi o p t i m a  e t  f a c i l l i m a  e t  u n i c a  e m e n -

d a t i o  e s t .  F a l s u m  c e r t o  e s t  ¿Xí-¡r(v s c r i b e r e ;  n a m  pg .  1 6 7 . 4 1  H i m e r i u s  o p p i d u m  

A t a r n e u m  j a m  où (xs-faX^v xoXiv n o m i n a v e r a t ,  n e q u e  A r i s t o t e l e s  i l l u d  o p p i d u m  

s p a t i o  p a r v u m  d e s c r i b e r e  v o l u i t ,  s e d  s t u d i i s  o m n i u m  v i r t u t u m  e t  s c i e n t i a r u m  
g l o r i o s u m  f i g u r a  uxspßoX^ç c e l e b r a v i t ;  n e  rEXXy¡vixr(v q u i d e m  p r o p t e r  i p s a m  pa-  

l a e o g r a p h i a m  r e s t i t u i  p o t e s t ;  u n d e  6Xt 4<; j u r e  m i n i m a  m u t a t i o n e  s c r i b e n d u m  

e s s e  p a t e t ,  . Em i l  O rt h

Nova et Vetera
DE VENTIS APUD VETERES ROMANOS

A p u d  Graecos  et R oma nos  rat io v en to rum  su bo bsc ura  quaef l io  semper fuit ,  
q u a m q u a m  illi op t ime geographicam ca l luerunt  scientiam.  O b i t e r  t a n t um ,  et tan- 
qu am  per  t ransennam hac de re agunt .  Immo non conveni t  inte r  sc riptores  de 
eorum nomine  a tque  rat ione.  U n d e  maxima o r i t u r  difficultas ut  quaef t io  e jusmodi  
rite t ra&ctur ,  om n ia q u e  plane  c o n i a r e  possint .  Tamen ,  ex bis, quae  apud  Pl in ium,  
V i t ru v  ium, Veget ium legi ac selegi, rem quam breviss ime potero  exponam,  q u a e -
que  mihi v id en tu r  om nin o  certa hoc a rt iculo f ta tuam.

I. DE ROSA VENTORUM

U t  «Rosam ,  quae  dici tur ,  ven torum» q u o d a m m o d o  Stabilire possimus,  necessc 
eSt ut  sc r ip torum loca di l igenter  expe nda mu s .  Ex q u ib us  clare l iquet  ven tos  p lu r i -
bus nominibus,  cum varii  sint,  in te r  se fuisse diStin&os. Juxta I s idorum ( O r ig . 
13,  i i , a. med.),  omn ium  ant iqu iss imi  homines  duos  ta n tu m  ventos  habuere .  Ex 
om nibus  au tem ventis duo  cardina les sunt:  Se p ten t r io  scilicet et AuStcr .  S t iabo ,  
de hac re d isserens,  id ipsum refert  (lib. I, p.  30) .
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Deinde vero, labentibus annis, qua t tuor  fuerunt  venti cardinales, quia flant a 
qua t tu or  mundi cardinibus,  septentrione, oriente, meridie, occidente. Quos quidem 
O v i d i u s  (Trist,  i ,  2, 27), et mox Manil ius (4, 589),  poetarum principem Hom e-
rum in Odyssea (5, 295) secuti, certis nominibus appellarunt ,  nempe: Borean, 
Eurum, Notum,  Zephyrum.  Nomina ,  uti vides, a Graeco fonte deduûa;  poftea 
Celsus (2, 1) in Latinum convertit ,  Septentr ionemque dixit, Subsolanum, Austrum, 
Favonium.

Tempore tamen progrediente (quibus vicissitudinibus quibusve de causis hoc 
evenerit ,  prorsus ignoro),  venti o&o fere reper iuntur .  D e  quibus Plinius (N . H.  
2, 46,  1). Item nominibus quidem Graecanicis vocavit: Aparctian,  Borean, A p e -
lioten, Eurum,  Notum,  Liba, Zephyrum,  Argesien. Latinis vero Septentrionem, 
A q  uilonem, Subsolanum, Vulturnum,  Auiirum, Africum, Favonium et Corum.

Poftca, circa Alexandri  Magni tempora,  venti duodecim appellati sunt. Adi  
sis Vegetium (Rpit- Rei Mil i t . ,  4, 37  et alibi). Vide etiam Senecam (Quacst . N at .
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5» 16). Vent is  n imirum supra  recensit is,  sequentes a d ju n g u n t  G raeco rum  more 
appel latos:  Caecian,  h u ro no tu m ,  Libonotum,  Thrasc ian .  Lat ine vero nom ina nt  
Alb um Not um ,  Aus troaf r icum,  Caec ian,  Ci rcium.  Hi  duodec im venti ,  si I sodoro 
c r edendum cft, (Orig.  13, 11, 3), ita se excipiunt:  Subsolanus  a latere dex t ro  V u l -
t u rn u m  habet ,  a laevo Rurum;  Aus te r  de inde  a dextr is  Ruroas t rum,  a siniftris 
Aus troaf ricum;  Favonius  autem a parte  dex t ra  Africum, a laeva t . o ru m .  Por ro  
Sep ten t r io  a dextr is  Ci rc ium, a sinistris Aqui lonem.  Hoc  test imonio suffult i ,  ut  
omnia non tan tu m menti  sed oculis pateant ,  siliema confecimus:

Tandem,  tefte Vi t ruv io  ( r ,  6). sub  August i  t empo ra ,  vent i  q u a t t u o r  et viginti  
evaserunt .  Quo s  ita recenset:  Septent r ionem,  Gal l icum,  Supe rna t em,  Aqui lonem,  
Borean,  Ca rban;  Solanum, O r n i t h i a n ,  Caec ian,  Rurum,  V u l t u r n u m ,  Rurono tum;  
Auf t ru m ,  A lbanum,  Libon otum ,  Afr icum,  Subve spe rum,  Argenten;  Favonium,  
Rtesias, Ci rc ium,  C a u ru m ,  C o ru m ,  Thrasc ian.

N u n c ,  his generat im praelibatis de nume ro  ventorum,  liceat al iqua subjungere  
in t i ronum  gra t iam

II. DE PRAECIPUIS ROMANORUM VENTIS

qu oad  Mythologiam h i f to r i am que  poti ss imum spefta t .  N o n n u l l a  summat im pe rse-
qu a r .  Alia,  si quaeras ,  d a b u n t  Lexica.

Fabu 'a  eft, Ventos  filios fuisse Aftraei ,  qui  pa t rem T i t anu m  habuit ,  et A u r o -
rae,  et f rat res Af traeae;  eos a l i qu ando adversus  Jovem proel iatos  esse; a Jove a u -
tem debel latos in ter rae speluncis  in Aeol ide  inclusos fuisse,  i isque Aeolum regem 
da tum  esse, qui  eos coercere t.  H in c  pro  Diis habi t i  sunt ,  t e m p la que  illis dicata 
(Vide Se r v . <1 d Verg. Aen.  1, 136;  Sen ec . Quaest  N a t .  3.  17, sub fin.). Item vift i-  
mae occisae ob la taeque  fue ru nt  (H o r . Epod.  io ,  in fin, et V er g . Aen.  3,  120).  
Id ipsum evinc i tur  ex Luc r . 3,  1228 ,  et O v id . Heroid.  18, 37.  Jam speciat im de 
praecipuis  ventis,  a tque  in primis de

Austro: Rft unus  ex q u a t t u o r  praec ipuis  ventis,  mer idiona l is ,  umidus  ct cal i -
dus,  Graeco  vocabulo  »Notus»  dic itur :  cui cont ra r ius  est a sep ten t r ione  sp irans  
Septent r io ,  seu A pa r f t ia s  (Se n . Quaest .  N a t .  3, 16, 3:  «A mer id iano  axe Rurono- 
tus  est; de inde No tu s ,  lat ine Aus te r ;  de inde L ibonotus ,  qui  a pud  nos sine nomine  
est»).  I s idorus autem in O r i g .  13, n ,  6, haec habet :  « Hic  graece N o t o ç  appe l la tur ,  
p r op te r  qu o d  in te rdum c o r ru m p a t  aerem. N am  pest i lent iam,  quae  ex c o r ru p to  aer« 
nasc itu r,  A us t e r  flans in rel iquas regiones t ransmi t t i t ;  sed sicut A us t e r  pest i lent iam 
gignit ,  sic Aqui lo  repelli t .  Vide  et iam Columellam 11, 2, 7q ,  et V i t r uv i um  1, 6.

Macrobius  in Somno Scip.  2, 3, docet  h unc  ventu m na tu ra  qu idem f r ig idum 
esse, sed qu ia  per  calida Africae loca ad nos permeat ,  ca l idum fieri. V e r g . Geor.  
q, 261:  «Frigidus ut q u on dam  silvis i m m u r m u r a t  A us te r» .

Africus: Ita dif tus,  q u o d  ab Africa,  inter  A u s t r u m  et Z e p h y r u m ,  spirat ,  ut  h a -
be t Is idorus in Orig.  13, 11, 9, Proper t ius  autem (q, 3, q7)  «Afr icum pa t rem» 
dixi t ,  qu ia  omnes  venti  Dii habit i  sunt ,  ut  su p ra  dixi.  Di is  autem patri s  nomen 
conveni t .  Q u o d  autem addi t  — ut ait Forcell inus ad verbum « A f r i c u s » —  eum
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aquas congelare, Africum sine dubio confondisse cum Aquilone.  Nam,  Afiicus ab 
Africa,  quae regio est calidissima, spirans,  vim congelandi non habet, bene tamen 
Aquilo,  qui septentrionalis est.

Aquilo: Ventus septentr ionalis,  omnium frigidissimus, idem qui Boreas a 
Graecis dicitur,  Aqui lo autem appellatus a vebementissimo volatu ad instar aq u i -
lae, ut ait De Vit  in suo «Onomast ico».  Ut  fabula est, La te r habetur  Noti ,  Ze 
phy ri Favonique, maritus autem Or ithyae,  quam ex Graecia in Thraciam rapuerat  
(Cic. Leg.  I ,  i ;  Pr o pe r t . 3 , 7 ,  13, Conferas etiam O v id  Hercid.  11, 13, sqq ). 
Alia plurima niithoJogi praestabunt .  Latini scriptores,  et praesertim poetae, hunc 
cum septentrionali vento saepe confundunt;  quin et pro omni vento per synecdo-
chen usurpant ,  qui vehementissimi flatus sit.

Zephyrus: Latine Favonius nuncupatus .  Fst unus ex qua t tuor  ventis cardinali-
bus; qui flat ali occasu aequinoftiali ,  adversus Subsolanum, testibus Gellio 2, 22 
et Plinio, N .  H. 18, 77,  3. Vox Graeca idem significat ac «ferens vitam» ( = ^ v  
oápíuv), Latina autem a «favere» ducitur ,  na.m ventus ejusmodi flans calore ipsius, 
fru&us augere exist imabatur;  immo animalia hunc ventum adspirantia,  partubus 
suis favere c redebantur.  Nihil  ergo mirum si Plinius genitalem mundi spiritum vo 
cet. Praeterea,  Zephyrus cum flat, ver inChoat, ut testatur  idem Plinius (18,  77,
3). Unde  Horatius,  kpod.  1, 7, 13: «Te, dulcis amice, revisset cum Zephyris,  si 
concedas,  et hirundine prima».

Vide etiam Vergilium, Aen. 4, 222,  ubi hujus venti munus officiumve designa-
tur: portare nempe nuntius Deorum: «Tum sic Mercur ium alloquitur:  Vade 
age, nate, voca Zephyros,  et labere pennis». Item, pro quolibet  vento apud poetas 
passim occurrit .

Eurus: Etymon profert  Gellius 2, 22, 13: «qui ventus igi tur ab oriente verno, 
id est aequinoctiali  venit, nominatur  Eurus,  ab aurora flans». Spirat  ergo ab or ien-
te brumali ,  contra Corum. Ad nomen autem quod attinet,  quamquam jam civitate 
donatus  est, Latini appellaverunt  Vulturnum (Co l u m . 11, 2, a. med : Se n . Quacst.  
Nat .  3, 16; Liv. 22, 46, 4; Ve g e t . Ep. Mil i t .  4, 3g;  V i t r u v ., i , 6, a. med.). Ce te -
rum,  animadvertas opor tet  eos, qui qua t tuor  tantum ventos agnoverunt ,  non ab 
oriente brumali ,  sed aequino&iali contra Zephyrum spirare affirmasse, et alium a 
Vul turno  esse, eundem vero atque Apeliotem et Subsolanum. (O v id . Trist.  1, 2, 
27; M a n il . 4, 589).  I taque a poetis accipi videtur  hoc pa&o, nam interdum Eurum 
pro oriente ponunt.

Subsolanus; Ventus ab or tu aequino&iali spirans,  sic di&us, quia sub sole nasci 
videtur,  quam ob rem a Graecis quoque Apeliotes Ç AiCf^kuoTffi) nuncupatur .  Pli-
nius, 2, 47,  1: «Ab oriente acquinoCtiali Subso'anus,  ab oriente brumali  Vulturnus;  
i llum Apeliotem, hunc Eurum Graeci  appellant».  Vi truv ius  hunc ventum omnino 
Solanum vocat.

Habes stri&im de notissimis ventis. Pauca dixi, sed ut puto praecipua. Alia 
si desideres, apud scriptores invenies, in his pagellis passim laudatos.

H e n r ic u s  Va l l s , Monaébus Montisserrati .
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Cursus Gymnasticus
C R I S T O  P R I N C I P E  D E  I . A  P A Z

Es,  s i n  d u d a  1),  el  b i e n  2 )  d e  t o d a s  l as  c o s a s  u n i v e r s a l m e n t e  3 )  la p a z  y  

a s í  4) ,  d o n d e q u i e r a  que* la v e n ,  la a m a n  5 ) .  Y  n o  s ó l o  e l la  6 )  m a s  la v i s t a  d e  

s u  i m a g e n  d e  e l l a  7 )  l as  e n a m o r a  8 )  y  l a s  e n c i e n d e  9 )  e n  c o d i c i a  d e  a s e m e -

j á r s e l e  10) ,  p o r q u e  t o d o  se  i n c l i n a  1 1 )  fáci l  y  d u l c e m e n t e  a s u  b i e n .  Y  a u n  si  

c o n f e s a m o s ,  c o m o  es  j u s t o  1 2 )  c o n f e s a r  13) ,  la v e r d a d  1 4) ,  n o  s o l a m e n t e  la 

p a z  e s  a m a d a ,  g e n e r a l m e n t e  d e  t o d o s ,  m a s  s ó lo  e l la  1 5 )  e s  a m a d a ,  s e g u i d a  1 6 )  

y  p r o c u r a d a  p o r  t o d o s .  P o r q u e  c u a n t o  se  o b r a  1 7 )  e n  e s t a  v i d a  p o r  lo s  q u e  

v i v i m o s  e n  e l l a  1 8) ,  y  c u a n t o  se  d e s e a  y  a f a n a  1 9 ) ,  e s  p o r  c o n s e g u i r  e s t e  b i e n  

d e  la p a z  y  é s t e  e s  el  b l a n c o  2 0 )  a d o n d e  e n d e r e z a n  s u  i n t e n t o  2 1 )  y  e l  b i e n  a 

q u e  a s p i r a n  2 2 )  t o d a s  l a s  c o s a s .  P o r q u e  s i  n a v e g a  el  m e r c a d e r  y  s i  c o r r e  l as  

m a r e s  2 3 ) ,  e s  p o r  t e n e r  p a z  2 4 )  e n  s u  c o d i c i a  q u e  le s o l i c i t a  2 5 )  y  g u e r r e a  26 ) .  

Y  el  l a b r a d o r  e n  e l  s u d o r  d e  s u  c a r a  2 7 )  y  r o m p i e n d o  la t i e r r a  2 8 )  b u s c a  p a z ,  

a l e j a n d o  d e  s í  c u a n t o  p u e d e  29 ) ;  al  e n e m i g o  3 0 )  d u r o  d e  la p o b r e z a .  Y  p o r  la 

m i s m a  m a n e r a  el  q u e  s i g u e  el  d e l e i t e  3 1 ) ,  y  el  q u e  a n h e l a  a la h o n r a  3 2 )  y  e l  

q u e  b r a m a  3 3 )  p o r  la v e n g a n z a  3 4 ) ,  y  f i n a l m e n t e  t o d o s  y  t o d a s  l a s  c o s a s  

b u s c a n  la p a z  e n  c a d a  u n a  d e  s u s  p r e t e n s i o n e s  3 5 ) .  P o r q u e ,  o s i g u e n  a l g ú n  

b i e n  q u e  l e s  f a l t a ,  o h u y e n  a l g ú n  m a l  q u e  los  e n o j a  3 6 ) . . .

Y  si  la p a z  e s  t a n  g r a n d e  y  t a n  ú n i c o  b i e n  3 7) ,  ¿ q u i é n  p o d r á  s e r  P r í n c i p e  

d e  e l la ,  e s t o  e s ,  c a u s a d o r  3 8 )  d e  e l la  y  p r i n c i p a l  3 9 )  f u e n t e  s u y a  4 0 ) ,  s i n o  e s e  

m i s m o  q u e  n o s  e s  e l  p r i n c i p i o  y  el  a u t o r  4 1 )  d e  t o d o s  lo s  b i e n e s ,  J e s u c r i s t o  

S e ñ o r  y  D i o s  n u e s t r o ?  P o r q u e  s i  la p a z  e s  c a r e c e r  d e  m a l  q u e  af l ige  4 2 )  y  d e  

d e s e o  q u e  a t o r m e n t a  4 3 ) ,  y  g o z a r  d e  r e p o s a d o  s o s i e g o ,  s ó lo  E l h a c e  e x e n t a s  

4 4 )  l as  a l m a s  d e l  t e m e r ,  y  l as  e n r i q u e c e  4 5 )  d e  t a l  m a n e r a  q u e  n o  l e s  q u e d a  

c o s a  q u e  p o d e r  d e s e a r .
(Fi*. Luis de Le ó n , L os nombres de Cristo, l. 2, Príncipe de la paz, BAC., p. 586-587) 

VERSIO LATINA

Bonum igitur omnium rerum ad unum sine dubio pax est, quam ubicumque [homines] vi-
dent, eam et amant. Neque ipsa tantum pax, sed et ejus imago conspecta omnes trahit et allicit 
in eisque cupiditatem, ejus similitudinem exprimendi, incendit; nam omnia ad pacis bonum 
facile ac suaviter tendunt.

Quin immo si, ut par est, verum confitemur, non solum ab omnibus universe amatur, sed 
et una tantum pax ab omnibus amatur et appetitur et exquiritur. Nam quaecumque agimus, 
hanc vitam dum vivimus, quaecumque et optamus et cupimus, omnia huc spectant ut hoc pacis 
bonum adipiscamur; hic sane finis quem omnes res intendunt, hocque bonum quod omnes 
expetunt.

Nam propterea mercator navigat atque maria emetitur ut aviditati, qua urgetur et vexatur, 
pacem afferat; et agricola, agros proscindens, ex ore manat sudore, ac, paupertatem, acerbissi-
mum hostem, pro viribus propulsans pacem insectatur. Ac simili ratione qui corporis volupta-
tibus movetur, qui honoribus veluti inhiat, qui ultionis studio fremit, omnes denique univer-
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saque, in iis quae intendunt, pacem conquirunt; nani aut bonum, quo carent, insectantur, aut 
malum, quo punguntur, refugiunt...

Quod si pax tantum ac singulare prorsus unumque bonum est, quis igitur illius Princeps, 
id est, causa et eftector et primarius fons esse poterit, nisi Jesus Christus Dominus et Deus 
noster qui universorum bonorum principium nobis est et auctor? Nam si pax ea est qua malo, 
quod cruciat, et desiderio, quod sollicitat, caremus et qua tranquilla perfruimur quiete, Ille pro-
fecto solus animas timore solvit et liberat easque tantis auget divitiis ut, quod amplius deside-
rent, prorsus eis nihil rester.

COMMENTARIUM

1) sin duda: sine dubio, non dubie; cfr.
• Sine dubio perdidimus hominem» (Cic. Catii. 
2, 1, 1); «Etsi non dubie nuntiabatur...» (In. 
Fam. 15, 1) Sine dubitatione, sine ulla dubita­
tione intensiorem secum ferunt vim. T. Livius 
et scriptores aetate posteriores procuí dubio, 
haud dubie (Liv. 21, 5, 3) adhibent.

2) el bien: notum est ad notiones abs-
tractas exprimendas adjectiva neutrius gene-
ris in substantiva converti: bonum, verum, fal­
sum, aequum, calidum, inane, utile, cet. (cfr. Tuse.
5, 15, 45).

3) universalmente: universe (cfr. Cic. 
Att. 8, 11), generatim, communiter, ad unum: 
«Lit omnia generatim amplectamur» (Id. In­
vent. 2, 5); «De amicitia omnes ad unum idem 
sentiunt» (Cic. Amie. 23, 86). In universum 
adhibent T. Livius (9. 26), Tacitus (Germ. 5), 
Plinius (6, 17, 19).

4) y así: id quidem proprium ac peculia-
re linguae Latinae est ut orationes arte con-
jungantur sive ex ipsa subordinatione, sive ex 
particulis, sive ex relativis quibus particulae 
supplentur: «Quem ubi vidi (=et ubi eum vidi), 
equidem vim lacrimarum profudi» (Cic. Somn. 
Scip. 1). Saepe relativum antecedenti praeit:
• Quae cogitarat, ea perfecit» (Cic. Off. 2, 48).
• Quam quisque norit artem, in ea se exerceat».

5) aman: amare; discrimen inter amare et 
diligere sic veteres statuebant: «Amare vim 
habet majorem; diligere est levius amare» 
( N o n . 4 2 1 ,  2 8 ) ;  «Amare, inquit Forcellinius, 
est ex appetitu, diligere ex ratione. Hinc ama-
re dicuntur etiam bruta animalia, diligere soli 
homines». Cfr. etiam Tullium (Fam. 1 3 ,  47): 
«Eum a me non diligi solum, verum etiam 
amari».

6) ella: verte ipsa pax.
7) la vista de su imagen: ejus imago 

conspecta; inter linguae Latinae formas nativas

illa eminet quae res concreto modo exprimit 
(cfr. Ma r o u zea u , Traité de Stylistique appliquée 
au latin, 2 ed., pag. 144), eaque peculiaris in-
doles diversis modis, ut participiorum usu, 
perficitur: «Angebant virum Sicilia Sardinia- 
que amissae» (Liv 21, 1, 5) «Ab urbe oppug­
nanda Poenum absterruere conspecta moenia 
haudquaquam prompta oppugnanti » (Liv.. 23, 
1» 10), lo vista de las murallas amedrentó a Aní­
bal del asalto de la ciudad...

8) e n a m o r a :  trahere atque allicere (cfr. 
Cic. Arch. 11; Fam. 2, 15). Conjungunt saepe 
scriptores duo vocabula ut rem plenius signi-
ficent (cfr. Ma r o u zea u , Traité de St. p. 280 s. 
s ; Co u s in , Evolution et structure de la langue 
latine, p. 142-143): «faustus et felix, oro atque 
obsecro, vellent juberent», cet.

9 )  e n c i e n d e  e n  c o d i c i a :  cupiditatem in­
cendere, incendere cupiditate; cfr. «Cum incen-
disses cupiditatem meam consuetudinis au-
gendae nostrae» (Cic. Fam. 15, 21); «Incendere 
aliquem cupiditate bellandi» (Nep. Hannib. 2).

1 0 . d e  a s e m e j á r s e l e :  similitudinem gerere 
( c f r .  Cic. Off. 3 ,  4 ) ,  speciem habere, ferre (Id . 
Off. 3 ,  2 ;  Off. 2, 1 1 ) ;  referre, ( P l i n . Epist. 5 ,  

1 6 ) ,  similitudinem exprimere ( c f r .  P l i n . 3 4 ,  7 , 1 8 ) .

1 1 )  s e  i n c l i n a :  tendere ad. «Atqui eo 
tendit, id agit, ad eum exitum properat...? (Cic. 
Ad. Brut. 1 , 1 7 ) .

12i l a  v e r d a d :  cfr. n. 2.
13) c o m o  e s  j u s t o :  ut par est. «Statim, 

ut par fuit..., comprehensi sunt» (Cic. Verr. 7, 
4); vel etiam ut, sicut, quod aequum esi: «Sed 
Posidonium, sicut aequum est dimittamus» (Id . 
Fat. 4 ) .

1 4 )  c o n f e s a r :  hujus verbi repetitio re-
scindenda est: «Verbum quod duabus pluribus- 
ve propositionibus commune est plerumque 
semel tantum exprimitur, etiam in diversa 
persona; (a fortiori semel exprimitur verbum
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in una eademque propositione)» (Issel é, D e  

L a tin o r u m  se rm o n e , n. 129).
15) sola ella; substantivum adhibe, ei- 

que adjunge u n a ,  u n a  ta n tu m , t in a  so lu m  p a x :  

«Pompejus plus potest u n u s , quam ceteri om-
nes» (Cic. A t t .  6, 1).

16) seguida: in s e q u i,  co n sec ta r i; id tamen 
animadvertendum haec esse verba deponentia, 
quae vero sequuntur, atque eandem complent 
orationem, activa. Ideo aut oratio in voce ac-
tiva e s t ‘conficienda: «unam solam pacem et 
amant et insequuntur et exquirunt»; aut, si 
passiva retinetur, verbum in se q u i in a p p e tere  

commutari debet.
17) se obra: q u a e c u m q u e  a g im u s . Notum 

est formam impersonalem (se h a ce ) verti posse 
perprimam personam numeri pluralis-- «Quae 
volumus, ea credimus libenter«, « se cree» con  

a g ra d o  lo q u e  *se q u ie r e ». «Facile odimus, 
quem metuimus».

18) en esta vida por los que vivimos
en ella; oratio aliquatenus commutanda est, 
et v ita e  repetitio omittenda: «quaecumque agi-
mus, hanc vitam dum vivimus»; ‘cfr. «Tuti-
orem v i ta m  v iv e r e » (Cic. V e rr . 2, 18), Cfr. v i ­

ta m , a e ta te m  degere, agere, quae proprie signifi-
cant d u cere  ( p a s a r )  vitam (cfr. Cic. R o se . A m e r .  

5 2 ) .

19) se desea y afana: cu p ere  a tq u e  o p ta re  

(cfr. Cic. A m ie .  16, 59); o p ta re  e t e xp e te re : * O p ­

ta n d a m  duco mihi fuisse illam e x p e te n d a m q u e  

fortunam» (Cic. P is . 14).
20) el blanco: f in i s  «Domus f i n i s  est 

usus». (Cic. O f f .  1, 138). Classici scriptores 
p ro p o s itu m , c o n s i l iu m , v o lu n ta te m , a n im u m , m e n ­

tem , cet. adhibent cum «prepositum* expri-
munt sensu subjectivo —mente conceptum—, 
«finem» vero sensu objectivo, id est cum rem 
ipsam significant in quam tenditur. (Cfr. 
Kr ebs-Sc h ma l z , A n t ib a r b a r u s  d e r  la te in isc h e  

S p r a c h e , s. v.).
21) a donde enderezan su intento:

in te n d e r e , p e r se q u i, a n im o  p ro p o n e re .

2 2 )  aspiran: exp e tere , a p p e te re  (Cfr. Cic. 
Q . f r .  1 , 1 , 2). Concinnitatem quandam in ex-
tremis orationibus in Latinum conversis ani-
madverte.

23) corre las mares: m a r ia  e m e tir i (Vir g . 
A  e n . 5 , 627); quae locutio quamquam poètica 
adhiberi hic potest ex ipsa stili Legionensis

praestantia. M a r ia  tra n s m itte re , p e re rra re  minus 
ad rem apta videntur

24) tener paz con su codicia: pa cem  

a ffe r r e  a l ic u i , cfr.: «Temperantia pacem animis 
aftert». (Cic. h in .  1, 14).

25) solicita: u rg ere ; cfr «Judicium magni 
praesentis atque u r g e n tis  mali » (Cic. T u s e . 3, 
25, 61).

26) guerrea: vexa re . «Qui fertur et rapsa-
tur (raptatur?) atque huc illuc distrahitur, is 
v e x a r i proprie dicitur» (Gel l . 2, 6, 5); «Sollici-
tudo v e x a t impios» iCic. L eg . 1, 14); vel etiam 
e xa g ita re : «Quos flagitium, egestas, conscius 
animus e x a g i ta t> (Sa l l . C a tii. 14).

27) en el sudor de su cara; verte alio 
modo: «suda su cara rompiendo»; ad quam 
convertendam orationem cfr.: «Herculis simu-
lacrum multo su d o r e  m a n a v i t » (Cic. D iv in a t .  1,
34) et «Manat nobis e toto corpore  s u d o r  » (Luc r . 
6, 944). Adhiberi etiam potest verbum su d a r e ,  

quod tamen scriptores classici sensu translati-
cio in primis usurpant.

28) rompiendo ia tierra: p ro s c in d e r e  

te r ra m , p ro s c in d e r e  c a m p u m , a g r u m  p r o s . in ie r e .

29) cuanto puede: p ro  v ir ib u s ;  cfr. ea 
quae sub voce v ir i l i s  habet Forcellinius, et in 
primis discrimen inter p ro  v ir ib u s  et p ro  v i r i l i  

p a r te :  * P a rs  v ir i l i s  est id, quod unus vir agere 
potest vel debet... Cic. 6, V err . 37 ad fin. Est 
aliqua mea pars virilis quod,.., tocca  a n c h e  a  

m e la m ia  p a r te . . . Hinc p ro  v ir i l i  p a r te , pro eo 
quod officii mei est, p e r  q u e l ch e  a  m e s ’a sp e tta :  

minime vero idem est ac p ro  v ir ib u s , pro quod 
meae vires valent, ut perperam quidam inter-
pretantur».

30) enemigo: h o s tis , de quo Forcellinius: 
«Is, cum quo publice bellum habemus (quam-
quam etiam de quocumque adversario dicitur) 
in quo ab in im ic o  differt, qui est is, quocum 
habemus privata odia. Distingui etiam sic 
possunt, ut in im ic u s  sit qui nos odit; h o s tis  qui 
oppugnat»; eaque distinctio servatur, ut asse-
runt Ernout-Meillet, usque ad aetatem argen-
team. Aliquotiens tamen h o s tis  privatum ho-
minem significat sed more bellico quasi se ge-
rens, ut Catilina in rem publicam, Clodius in 
Ciceronem ejusque asseclas (cfr. Kr ebs- 
Sc h ma l z , A n tib a r b a r u s , s. v.) Hic cum non 
agatur de privato inimico, h o s tis  usurpari 
potest.
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31) sigue eí deleite: q u i corporis  v o lu p ta - 

' i b u s  m o ve tu r , q u i vo lu p ta tem  se q u itu r , q u i v o lu p - 

fu r ia  co n q u ir it . « C orporis voluptate?*: saepe 
adduntur co rp u s, a n im u s , similia, «quibus pres-
sius designatur ea hominis pars, cui qualitas 
inhaeret aut ad quam refertur actio verbi».

32) el que anhela a la honra: cfr. «ad 
honorem niti» (Sa l t . ]u g . 41, «honores petere» 
(Nep. A it . 6); «appetere» (cfr. Cic D om . 38; 
/1gr. 2, 34); ex elatiore stilo adhiberi potest 
in h ia re  h o n o rib u s Plautus dixit (S t ic h . 4 , 2- 

25): «Ille homo tuam h ered ita tem  in h ia t , quasi 
esuriens lupus».

33) brama: fre m ere , quod sensu transla-
ticio etiam de hominibus dicitur: «F rem a n t  

omnes licet, dicam quod sentio» (Cic. O rai- 
1, 44).

34) por la venganza: u ltio ; «Ultionem 
petere» (Liv. 31, 24, 1); aptior tamen videtur 
locutio u ltio n is  s tu d io  fre m ere .

35) en cada una de sus pretensiones: 
in  h is  q u a e  in te n d u n t;  et nota commutationem 
notionis abstractae (p re te n s ió n ) in orationem, 
ut in Latino sermone fieri solet: «Ii qui ad-
sunt», los presen tes; «id quod superest», lo res­

tan te .

36) enoja: pungere; quod sensu metapho- 
rico adhibetur: «Si paupertas momordit, si ig-
nominia p u p u g i t» (Cic. T u se . 3, 34).

37) tan único: s in g u la re  p rorsus; s in g u la ­

r is  idem est atque u n u s , u n ic u s :  «Ne s in g u la r i  

quidem homini semitae paruerant» .
38) causador: causa  et e ffecto r, duobus 

adhibitis vocabulis ad rem unam exprimen-
dam, ut Latinis placet.

39) principal: p r im a r iu s : «Uno ore cui 
plurimae consentiunt gentes, populi p rim a r iu m  

fuisse virum» (Cic Senec t. 17).
40) fuente; eadem metaphora utitur Tul-

lius: «Greges philosophorum ab illo capite et 
fo n te  Socrate» (Cic. O ra t. 1, 10)

41) autor: eandem vocem adhibere pos-
sumus, ut ex multis locis Ciceronis patet.

42) aflige: cruc iare: «Officii mei delibera-
tio c ru c ia t, cruciavitque adhuc» (Cic A t t .  8, 
15).

43) atormenta: so llic ita re  (v e x a r e ): «Mul-
ta sunt quae me s o llic ita n t anguntque*. (Cfc. 
A t t .  1, 18). S o llic ita re  )> so llu s [=totus] cieo.

44) hace exentas: solvere a tq u e  liberare.

45) enriquece: d iv i t i is  augere (Cic.), o rn a ­
re (Nep.), cu m u la re .

J. M. MIR, C. M. F.

I

SERMONIS SUMMA
Primus sermo (T40) docet quae sint mala nostra. Secundus
(41-55) monstrat quae fuerit tantorum causa laborum.
Tertius (56-86) instituit germanam condere pacem.
Quartus (87-95) describit populus sub jure beatos.
Quintus (96-119) inhumani memorat crudelia belli.
A superis pacem flagitat tum denique summus.

N o n d u m  te r r ib i l i s  p a v i d o  c e s s a v i t  i n  o rb e  
a r m o r u m  s t r e p i t u s ,  n o n d u m  p a x  c a n d i d a  m a e s t i s  
a f fu l s i t  p o p u l i s ;  c u m  ja m  n o v a  t u r b a  m a l o r u m  
b e l l a q u e  n o s  be l l i s  g r a v i o r a  p r i o r i b u s  i n s t a n t .

5 Atque, equidem, quocumque feras tua lumina, passim 
sollicitant mentem tristi spectacula visu: 
cives, obliti patriae communis et ortus, 
acriter ob partes studia et contraria certant;
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m a x i m a  p a r s  h o m i n u m ,  m a n i b u s  c u i  v i t a  p a r a n d a  e s t ,  

1 0  s q u a l e t  i n  a e r u m n i s ,  v e l  eo  p r i v a t a  l a b o r e  

q u i  v e n t r i s  r a b i e m  l a r i b u s  d e  d u l c i b u s  a r c e t  

i n n u m e r a s q u e  f o v e t  m a g n o  c u m  f a e n o r e  v i r e s ,

. q u a s  h o m i n i  r a t i o  e t  r e r u m  n a t u r a  d e d e r e .

H i n c  fit  u t  i m m e n s u s  c o e t u s  s u c c r e s c a t  e o r u m  

1 5  q u o s  f e ra  p a u p e r i e s  m a l e s u a d a q u e  s e m p e r  e g e s t a s  

( a c r i u s  i r r i t a n s  a n i m u m  q u a n t o  a c r i u s  i p s u m  

p a u c o r u m  n i m i u m  f o r t u n a  s u p e r f l u a  m o r d e t )  

p o s t  v o l u c r e s  u m b r a s  e t  i n a n i a  s o m n i a  r a p t a n t .

N i l  s a n c i t a  v a l e n t  s o l l e m n i  f o e d e r a  r i t u ,

2 0  n i l  p r o m i s s a  f ides ;  l i c i t u m  v e r s a t u r  u b i q u e  

i l l i c i t u m q u e ;  g e m u n t  c o n g e s t a  in  c a r c e r e  c a e c o  

p l u r i m a  c a p t o r u m  m i s e r o r u m  m i l i a ,  f r u s t r a  

p i g n o r a  c a r a  s i b i  p a t r i a m q u e  v i d e r e  p r « c a n t u m .

A d d e  q u o d  e x c r u c i a t  t o t u m  f u r o r  i m p i u s  o r b e m ;  

2 5  s o l l i c i t u m q u e  p a r i u n t  v e n i e n t i a  b e l l a  t i m o r e m ,  

i p s e  t i m o r  t r e p i d i s  ac  f o r t i b u s  a r m a  m i n i s t r a t ,  

a r m a q u e  t u m  d e m u m  r e f e r e n t  i n s t a n t i a  b e l l a .

A h ,  p o p u l i ,  p o p u l i ,  q u a e  v o s  i n s a n i a  c e p i t ?

Q u o ,  q u o  v o s  r a p i t i s  f u r i a t a  m e n t e ,  s c e l e s t i ?

3 0  Q u a r e ,  q u a s  r a t i o  s a n c t o s  p o r r e x i t  i n  u s u s ,  

i n  n o s  e g r e g i a s ,  m i s e r i ,  c o n v e r t i t i s  a r t e s ?

C u r  c e u  n o s  l e n t e  n i m i u m  m o r s  t r i s t i s  a d i r e t ,  

a c c e l e r a t i s  e a m ,  m i r i s q u e  l a c e s s i t i s  a r m i s ?

S c i l i c e t ,  u t  p a c i s  n o s  a l b a  c o l u m b a  r e v i s a t . . .

3 5  N o n  a r m i s  p a x  a l m a  v e n i t ,  n o n  s a n g u i n e  f u s o ,  

n o n  m a g n i s  u n a  d e l e t i s  u r b i b u s  h o r a ,

• n o n  u n o  c a e s i s  h o m i n u m  t o t  m i l i b u s  i c tu ;  

s e d  v i r t u t e  v e n i t ,  q u a e ,  c a e l o  l a p s a  s e r e n o ,  

n o s  d o c e t  a c a e lo  g e r m a n a m  q u a e r e r e  p a c e m :

4 0  v i r t u s  u n a  b o n o s ,  v i r t u s  f ac i t  u n a  b e a t o s .

A t  q u a e ,  si  l i b e a t  r e r u m  c o g n o s c e r e  c a u s a s ,  

t a n t a  f u i t ,  q u a e r a s ,  n o s t r o r u m  c a u s a  l a b o r u m ?

Q u i s ,  s e u  f r a u d e  m a l a ,  s e u  v i ,  m o r t a l i b u s  a e g r i s  

a b s t u l i t  o p t a t a e  p a c i s  c a e l e s t i a  d o n a ?

4 5  S ic  e s t  i n  p r o m p t u ,  u t  p a t e a t  v e l  l u m i n e  c a p t i s :  

d i s c i d i u m  s u p e r i s ,  s a n c t i  d e s p e c t u s  a m o r i s .

N u n c  e t i a m ,  u t  q u o n d a m  m i s e r a b i l i s  i l le  v i a t o r ,  

q u e m  J e r i c h o  d u l c i s  J e s u s  i n d u c i t  e u n t e m ,  

g e n s  h u m a n a  j a c e t  m e d i i s  i n t e r s i t a  s a e c l i s .
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5 0  D u m  J e r i c h o  t e m e r e  s a n c t a  d e s c e n d i t  ah  u rb e ,  
d u m  ma la ,  p o s t h a b i t i s  s u p e r i s ,  i n  g a u d i a  f e r t u r ;  
pe r f id ia ,  a m b i t i o ,  im p ie ta s ,  od ia  a s p e r a ,  f a s t u s  
co n f i sa m  n i m i u m  s u b i t o  o p p r e s s e r e  t u m u l t u .
E n ,  en ,  q u i  n o b i s  p a c e m  r a p u e r e ,  l a t r o n e s ;

5 5  h i n c ,  h in c ,  q u a e  p o p u l o s  v i s  ac d i s c o r d ia ,  v e x a n t .
J a m  p o p u l i  f ract i  be l lo  e t  n o v a  be l l a  v e r e n t e s  

so l l i c i t i s  p o s c u n t  p r e c i b u s  p a v i d i q u e  p r e c a n t u r  
q u a m p r i m u m  r e v o le t  p ac i s  d i l ec ta  c o l u m b a ;  
at,  c u m  n o n  v id e a t ,  t e r r a  vi  ac  s a n g u i n e  m e rs a ,

6 0  p o s s i t  u b i  in s icco c a n d e n t e s  p o n e r e  p l a n t a s ,  
illa c i t i s  c a e l u m  p e n n i s  p e t i i se  v i d e t u r ,  
nec ,  s e m e l  in  s a n c t o s  s u p e r o s  c o n c e s s a ,  r e d ib i t ,  
d o n e c  ab aë r i a  c o m m u n i s  a m o r i s  o l iva  
p o s s i t  o d o r a t u m  t a n d e m  d e c e r p e r e  r a m u m .

6 5  Er go  s i  v u l t i s  g e r m a n a m  c o n d e r e  p a c e m ,  
d i sc i t e  j u s t i t i a m ,  p o p u l i ,  s u p e r o s q u e  v e re r i .
I m p r i m i s q u e  Deo ,  q u o  v e r u s  n a s c i t u r  o rdo ,  
q u e m q u e ,  ne fas ,  p u l s u m  p o p u l i s  a n i m i s q u e  v i d e m u s ,  
o b s e q u i u m  fidei  m e r i t o s q u e  f e r a m u s  h o n o r e s .

7 0  Il le d i u t u r n a e  g u s t a b i t  m u n e r a  pac is ,
q u i  se se  a g n o s c e n s  d i v i n i t u s  e s s e  c r e a t u m  
d i g n a  C r e a t o r i  p e r s o l v e t  m u n e r a  l a ud i s .

U t q u e  n e q u i t  f ieri  u t  p a x  v e r a  s in e  o r d i n e  s u r g a t  
s ic  s in e  ju s t i t i a  n e c  s u r g e t  f u l g i d u s  o r do .

7 5  Illa j u b e t  l eges  in  p u b l i c a  c o m m o d a  fer r i  
e t  l i b e r t a t i s  s a n c t i s s i m a  j u r a  t u e t u r .
Illa faci t  c i v o s  p a r e n t e s  l e g ib u s ,  illa 
d e n i q u e  d iv i t i a s ,  q u a s  s e v i t  i n  o r b e  C r e a t o r ,  
a e q u a l i  t r u t i n a  t r i b u i  c o n a t u r  in  o m n e s .

8 0  N o n ,  si  j u s t i t i a e  p a r t e s  s u n t  c o n d e r e  n o r m a s  
o r d i n i s  i l l iu s  q u o  p a x  su f f u l t a  r e n i d e t ,  
o m n i a  j u s t i t i a  m e t i r i  c o n v e n i t  ar tâ .
S a e p i u s  in g r a t o  c l a u d u n t u r  l u m i n e  v e r o  
n e c  s p e c t a r e  v a l e n t  a l i o r u m  j u r a  l ib en te r ,

8 5  s a e p i u s  a e q u a n i m i s  o b d u r a n t  v o c i b u s  a u r e s ,  
si  f r a t e r n u s  a m o r  r ig id o  n o n  a d d i t u r  a e q u o .

O ,  si  m o r ta l e s ,  p o s i t i s  h o r r e n t i b u s  a rm is ,  
h o c  i n t e r  ses e  t e n e r o  j u n g a n t u r  a m o re !  
a l m a  q u i e s  a n i m i  s u c c e d e t  t r i s t i b u s  i r is ,

9 0  a d v e r s i s  s t u d i i s  o p e r u m  c o n c o r d i a  d i s c o r s ,  
im p l a c i d i s  od i i s  o b l i v io  m u t u a e  c u lp a e ,
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n u d a q u e  m o r d a c i  c u r a e  f id u c ia  m e n t i s .

S o l  r a d i a n s  p a c i s  t u m  d e n i q u e  s u r g e t  in  o r b e ,  

c u j u s  a d  e x o r t u m ,  c e u  n u b i l a  g r a n d i n e  f eta ,

9 5  h o r r i d a  d i f f u g i e n t  a g i t a t o  e x a m i n e  be l l a .
J a m  s u b e u n t  a n i m o ,  v e l u t  a t r o  s u m n i a  v i s u ,  

i l l o r u m  t u r b a e  q u o s  b e l l u m m o r e  b i d e n t u m  

c o g i t  i n  i n c e r t u m  p a t r i a  l a r i b u s q u e  c a r e n t e s .

I t  c a e l o  m a t r u m  f r e m i t u s ,  d u m  d u l c i a  p l o r a n t  

1 0 0  p i g n o r a ,  q u a e  f a t u m  m a t u r i u s  a b s t u l i t  i p s i s .

E x o r i t u r  c l a m o r q u e  s e n u m  a e g r o r u m q u e  q u e r e l a ,  

q u i ,  o m n i  o p e  p r i v a t i ,  a u t  c a p t a  m o r i u n t u r  i n  u r b e ,  

a u t  s i b i  c u m  l o n g a  p r o d u c u n t  f u n e r a  v i t a .

A d d e  p u e l l o r u m  v a g i t u s ,  a d d e  p a v e n t e s  

1 0 5  m i l i t i s  i n s t a n t i s  f u g i e n t e s  o r a  p u e l l a s .
N e c  t e  p r a e t e r e a t  g e m i t u s  m i s e r a n d u s  e o r u m  

q u o s  p r o f u g i t  d u l c i s  p e r  h i a n t i a  v u l n e r a  v i t a .

S a e p e  fit  u t  l o n g a  s e r i e  p e r  s t r a t a  v i a r u m  

i n c e d a n t  p r o f u g i  p a t r i i s  d e  f i n i b u s  ac t i .

1 1 0  S o l e  s u b  a r d e n t i  s t r i d e n t  v o l v e n t i a  p l a u s t r a ,  

s a c r a  f e r e n s  p r a e i t  l o n g a  c u m  v e s t e  s a c e r d o s ,  

h a e r e t  e t  i n  m a t r i s  g r e m i o  f let  p a r v u l a  p r o l e s  

d u m  n a t u  m a j o r  s e q u i t u r  n o n  p a s s i b u s  a e q u i s .

C u m  s u b i t o  t r e p i d o  m i s c e r i  m u r m u r e  c a e l u m ,

1 1 5  a e r i a e ’n a v e s  c i r c u m v o l i t a r e  s u p e r n e ,
d i f f u g e r e  e x s a n g u e s  p e d i t e s ,  i l lae  a g m i n e  c e r t o  

i m p e t e r e  e t  v a s t a  p r o f u g o s  p r o s t e r n e r e  c l a d e . . .

S e d  f u g e ,  n e c  r e d e a s ,  o b e l l i  t r i s t i s  i m a g o ,  

i n q u e  —t u a s  s e d e s — b a r a t h r u m  te  m e r g e  p r o f u n d u m !  

1 2 0  O  D e u s  o m n i p o t e n s ,  q u i  n u l l o  c o n c u t i s  h o s t e ,  

n u l l i s  c r e d e n t e s  p o p u l o s  t e r r o r i b u s  u r g e s .

S o l v e ,  p r e c o r ,  f in e s  p a t r i a e  f o r m i d i n e  be l l i ,  

q u o d  g e n u s  h u m a n u m  c i r c u m v o l a t  u m b r a .

D a  l a r i b u s  p a c e m ,  d a  a n i m i s ,  d a  d e n i q u e  n o s t r o ,

1 2 5  q u a m v i s  i m m e r i t o  s u a  p r o p t e r  c r i m i n a ,  sa e c lo .

N u b i b u s  o b s c u r i s  a r c u m  d e p i n g e  s e r e n u m ,  

l u m i n e  q u i  c l a r o  t e r r a s  i l l u m i n e t  o m n e s  

s i t q u e  d a t a e  p a c i s  s i g n u m  m o r t a l i b u s  a e g r i s .

T u n c  a p u d  h u m a n o s  f r o n d e s c e t  a m o r i s  o l i v a ,

1 3 0  i n q u e  s u i s  fo l i i s  p a c i s  f o r m o s a  c o l u m b a

c a r m i n i b u s  q u e r u l i s  a s s u e s c e t  p o n e r e  n i d u m .

v ‘ I s i d o r u s  M a u l e ó n

N o n i s  D e c e m b r i b u s ,  a.  D .  M C M L .  - P a m p i l o n a e .
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Commercium epistulare
Andreas Avenarius Presb. Josepho Xylandro Gymnasiarcho S. D.

A n  n o  i g i t u r  1940 ,  k a l e n d i s  M a r t i i s ,  e V ia  T e m p l a r í a  o p p i d i  E m b r i c a e  
l i t t e ra s  a d  m e  d e d i s t i ,  q u a s  to to  h o c  i n t e r j e c t o  s p a t i o  n o t a t a s  c e n s o r u m  be l l i -
c o r u m  d u a b u s  n u m e r i s  s e d u l o  c u s t o d i v i t  i n v o l u c r u m  i l lud ,  q u a e  n o b i s  m a p p a  
e s t  e p i s t u l a r i s ,  e t  n o n  s i n e  s p e  r e s p o n s i o n i s ,  q u o a d  i l l ic a s s e r v a b a t u r .  E t  q u o -
n i a m  ex  k a l e n d i s  o c t o b r i b u s  o c c u p a t i o n i b u s  c u r i a l i b u s  l ib e r  h i s  ip s i s  d i e b u s ,  
q u i d q u i d  r e s t a b a t  e p i s t u l a r u m ,  a b s o l v e r e  c o e p e r a m ,  tu a  q u o q u e  ex  l a t eb r i s  
e m e r s i t  e p i s t u l a ,  q u a e  t a m e n  to t o  d e c e n n i o  i d e n t i d e m  ex  r e l i q u i s  c h a r t i s  fo r -
m a  e m i n e n s  o c u l o s  m e o s  e t  a n i m u m  a d  se  t r a n s t u l e r a t .

I t a q u e  illa e p i s t u l a  t a m  a n t i q u a  o d y s s e a m  d e s c r i b e n s  v i t a e  mi l i t a r i s  tuae ,  
q u a e  Em br ic a r l i  e r as  d e la tu s :  s t a r e  in  s u a  s e d e  M o n a c h o p r a t u m  e t  V e n d a l i n o -  
p o l i m ,  a u d a c i a m  t a n g i s  m e a e  « i m p o s t a t i o n i s » ,  p o s t r e m o  de  i n v e n i e n d o  n o m i -
n e  o r i b u s  L a t i n o r u m  a c c o m m o d a t o  ag i s  q u o  r e d d e r e t u r  i l l u d  i n s t i t u t u m  q u a -  
r u n d a m  t r i b u u m  E u r o p a e i  c u l t u s  e x p e r t i u m ,  q u o d  a b  e t h n o l o g i s  g e r m a n i c e  
« G r u p p e n e h e »  a p p e l l a t u r .  Q u a e  t u a  e s t  in  eo g e n e r e  d i l ig e n t i a ,  q u i d  F o rn a -  
r ius ,  q u i d  S i l v i u s  R o m a n i u s  c o g i t a r e n t ,  so l l i c i t u s  es,  e t  p l a c e r e t n e  m i h i  « c o n -
j u g i u m  p e r  s t i r p e s »  R o m a n i i  in t e r r o g a s .  H a e c  h a b e  p o s t  t a n t u m  t e m p o r i s  
i n t e r v a l l u m :  Ego ,  c u m  p r i m u m  i l l u d  i n s t i t u t u m  b a r b a r o r u m  d e s c r ib i  a u d i s -
s e m ,  sic  in t e l l e g e b a m ,  u t  p u t a r e m  c e r t i  a l i c u ju s  c a e t u s  v i r o s  s i n g u l o s  sic  in  
m a t r i m o n i u m  d u c e r e  u n a m  e x  ce r t i  c o e t u s  f e m i n i s ,  u t  s i m u l  o m n i u m  i l l a r u m  
f e m i n a r u m  v i r i  e s s e n t ,  e t  v i c i s s i m  m u l i e r e s  n u b e n t e s  u n i  v i r o  ex  illo g re g e  
to t i  g r eg i  n u b e r e  e x i s t i m a r e n t u r .  Q u o d  i n s t i t u t u m  t a n t o p e r e  a b h o r r e n s  a 
C h r i s t i a n i s  r a t i o n i b u s ,  v i c i n u m  t a m e n  al i is  g e n t i l i u m  m o r i b u s  ego « in te r n u -  
b i u m »  e s s e  d ic e b a m .  R o m a n i u m  c o n t r a ,  ve l  a l i u m  q u e n d a m  h u j u s  c i v i t a t i s  
v i r u m ,  m e m i n i  a l i a m  in s e n t e n t i a m  i n t e r p r e t a n t e m  n o t i o n e m  n o s t r a e  « G r u p -  
p e n e h e »  p r o p o n e r e  m a t r i m o n i u m  p e r  s t i r p e s .  V e r u m  p o s t e a  c u m  i l lus t r i  
e t i m o l o g o ,  q u i  i m p r a e s e n t i a r u m  in  t u a  h a b i t a t  Sa rav ia ,  l o c u t u s  s u m ,  u t  a c c u -
r a t i u s  r e m  i l l am c o g n o s c e r e m .  T u m  v e r o  e f f e c tu m  est ,  u t  m i h i  p e r s u a d e r e t u r  
« G r u p p e n e h e »  n o n  u n i u s  s ig n i f i c a t io n i s  e s s e  v o c e m .  S ib i  e rgo  h a b e a n t  d oc t i  
s u a s  n o t i o n e s ,  ego i n t e r i m  « i n t e r n u b i a »  r e s p o n d e o  e s s e  illa c o n u b i a ,  q u a e  ve l  
p e r  g r e g e s  ve l  p e r  s t i r p e s  c o n j u n g a n t u r .  H o r t a r i s  in e p i s t u l a  e x t r e m a ,  p o s t  
v o t a  p a s ch a l i a ,  u t  c a v e r e m  a t t e n t i u s  ab  a u t o c i n e t i s .  Q u a m  rec te  m o n u i s s e s  
c o g n i t u m  p o s t e a  e s t  a n n o ,  n i s i  fal lor ,  1 94 2 ,  c u m  h a u d  i ta  p r o c u l  ab  eccles ia  
d u o d e c i m  A p o s t o l o r u m  d y n a m i c a  b i r o ta  p e n e  q u a s s a t a  m i h i  t e s t a  es t .

H a b e s  a d  a n t i q u a m  e p i s t u l a m .  N u n c  s u n t ,  q u a e  e x  te  q u a e r a m ,  felici  
i n d a g a t o r e  n o m i n u m .  T r a d i t a  n u p e r  m i h i  s u n t  q u a e d a m  folia d e  re p e c u n i a -
ria,  f i n a n c ia r i ae  t a b u la e ,  p l e n a e  v o c a b u l o r u m  i l l iu s  g e n e r i s  p r o p r i o r u m ,  q u a e  
ego  u t c u m q u e  L a t i n e  r e d d e r e m .  T u m  m e  c e r n e r e s  v o l u t a r e  lexica o m n i a  mea,  
L a t i n a ,  Ga l l i ca ,  I ta l ica,  A n g l i c a ,  G e r m a n i c a ,  e x  q u i b u s  p o n t e m  esse  s p e r a r e
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a m e  ve ll i c e r e t  in  q u a l i a c u m q u e  n o m i n a  L a t i n i  c o lo r i s .  Q u o r u m  n o m i n u m  
i n v e n t o r u m  v e l  c o n f l a t o r u m  n o n n u l l a  p l a c u i t  t i b i  p e r s c r i b e r e ,  u t  a te  v e l  p r o -

b a r e n t u r  v e l  s i g n i f i c a n t i o r i b u s  e x p l o d e r e n t u r .  I t a q u e  a m e  fac ta  s u n t :
Kontenplan,
Postscheckkonten,
Banken, laufende Redinung, 
Banken, Anlagen, 
Wertpapiere,
Bestände,
BüCherverlag,
Schriften, steuerfreier Umsatz, 
Schriften, steuerpflichtiger

|Umsatz,
EslosChene Rentenkapitalien, 
Langfristige Schulden, 
Kurzfristige Schulden, 
Rentenzinsen,
Versicherungen,
Etat,

Gesellschaft mit beschrankter 
[Haftung,

plan de cuentas,
giros poflalcs,
bancos, cuenta corriente,
bancos, cajas de ahorros,
valores mobiliarios,
efrüivo,
teneduría, | ?]
acciones y obligaciones libres, 
títulos de la deuda perpetua del es­

pado; acciones y  oblig. tributarias, 
renta amortizada, 
deudas pagables a largo plazo,  
deudas pagables a corto plazo, 
interés, intereses, 
seguros,
presupuetlo (de gaílos), 

sociedad limitada,

discriptio computationum et no-
gyri poStales [minum
mensae perpetuae calculationis
mensae pecuniae collocatae
tituli pecuniarii
effeCtiva
bibiiopolium
periodica liberae venditionis 
periodica venditionis tributariae

cessatae pensiones sortium 
debita produCtae diei 
debita exiguae diei 
pensiones redhibitoriae 
securitates, assecurationes 
ratio sumptuaria, — praesumptiva 

[dandi accipiendique compositio 
consortium partitae sponsionis

Gesamtbelastungen, 
Ausgegangene Rechnungen, 
AusSteliende Forderungen, 
Uebertrag,
Rückbuchungen,
Bilanz,
Saldo,
Umsatz,

gravamen,
salidas,
créditos,

asientos ( contables),
balance,
saldo,
cambio, venta,

cunCfa onerum 
rationes perscriptae 
debita adiva 
transferenda, translata 
transcriptiones
adivorum et passivorum compen- 
solidum [satio

S u d a b  a m  i n  eo q u o d  e s s e t  « U m s a t z » ,  q u i p p e  q u i  i g n o r a r e m  n e q u e  a s s e -

q u e r e r  s a t i s ,  qu ae ,  h u i c  v o c i  s u b e s s e t  s e n t e n t i a .  C u m  a u t e m  v i d e r e  v i d e r e r  

« U m s a t z »  d ic i  q u i d q u i d  c a d e r e t  i n  c o m p u t u m  e t  m u t a t i o n e s  h a b e r e t ,  p r i n c i p i o  

i l la  « o p e r a n t i a »  d i x i ,  p o s t e a  « m o v e n t i a »  v e l  t r a n s i t i v e  v e l  i n t r a n s i t i v e  d i c e r e  
m a l u i .

H i c  t u ,  q u e m  in  r e  p e c u n i a r i a  m u l t o  v e r s a t i o r e m  e s s e  o p o r t e a t  m e ,  a b  eo  

t o t o  g e n e r e  c o m m e r c i i  i n t e r  c o e n o b i i  s e p t a  r e m o t i s s i m o ,  m u l t o  e x p e d i t i u s  

c l a r i s  n o t i o n i b u s  a c c o m m o d a t i o r e s  c o g n o m i n a t i o n e s  r e p e r i e s .  S e d  in  a n t e c e s -

s u m  v e l i m  m o n i t u m  h o c  n o m e n ,  q u o d  e s t  « U m s a t z » ,  n o n  i n  u n a m  a c c i p i  

s e n t e n t i a m .  N a m  d i x i  s u p r a  v e n d i t i o n e m  l i b e r a m  e t  t r i b u t a r i a m .  E t  d i c i m u s  

l i b r u m  a l i q u e m  c i r c u m c i r c a  c e l e r i t e r  d i v e n d i .  H i c  l o q u i m u r  d e  « U m s a t z g ü -

t e r » .  A n n e  d e  i l l i s  b o n i s ,  q u a e  s u n t  e m p t i o n i s  e t  v e n d i t i o n i s ?  I n  q u a d a m  c o -

l u m n a  i l l a r u m  t a b u l a r u m  es t :  « U m s a t z  d e r  A k t i v a ,  U m s a t z  d e r  P a s s i v a ,  U m -

s a t z  d e s  A u f w a n d e s ,  G e s a m t u m s a t z » ;  E g o  a u d a c t e r :  « a c t i v o r u m ,  p a s s i v o r u m ,  

s u m p t u u m  motus, motuum s u m m a » .  R i d i c u l e  f o r t a s s e  s ic ,  s e d  il l i  d e m u m  r i -

d e a n t ,  q u i  a t t u l e r i n t ,  q u a e  h a b u e r i n t  m a g i s  p r o p r i a .  V a l e .  F o r t u n a t a  s i n t  t i b i  

e t  t u i s  C h r i s t i  n a t a l i c i a  f e s t a .  E x  u r b e  R o m a ,  p r i d i e  ka l .  d e c .  a n n o  M C M L I .
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Bibliographia
M .  V e r h e i j e n . — E l o q u e n d a  p e d i s e q u a .  

O b s e r v a t i o n s  s u r  le  s t y l e  d e s  C o n  f e s s i o n s  

d e  s a i n t  A u g u s t i n .  «Latinitas Christia-
no rum primaeva»,  t. X; Nimègue, 
Dekker et Van de Vegt. 1949.

En alius ad alios multos  libros de bi-
bl iographie Augustintana.  Hac de re 
mult i  vari ique adhuc  scriptores egerunt; 
M. Verheijen in hoc opusculo de stilo 
libri «Confessionum»,  ut tales, so lum -
m o d o  d isputare  intendit

Diversae quidem,  eaeque minut iss i -
mae res, de quibus aeute agit, circa egre-
gium «Confessionum» l ibrum, ut; De 
f requent i  parataxeos  usu,  de conjunc-
t ione vocum per part iculam e t , de dis-
posi t ione init iali  verbi, cet. Atque mul ta  
in genere,  ut scriptoris fert sentent ia ,  
quae in stilo atque tenore scribendi 
Sanc t i  Augustini  an imo advertuntur ,  
originem e l ingua Haebraica t raduc t io-
n ibusque  Evangelii  l i t teralibus ducunt .

Hic igitur liber valde erit utilis ad 
melius cognoscenda  ant iqu iora Eccle-
siae l i t teraria mon umenta .  In t ima q u o -
que in libro analysis theologica et philo- 
logica de sensu verborum «confessio» et 
«confiteri» inst i tui tur ,  quae minime in-
genio et acuí tate caret.  Enimvero,  sedu-
lo curavit  M. Verheijen ut certam os-
tenderet  coord ina t ionem inter formam 
operis atque  ejusdem contextum Quod 
est unum profecto ex principiis,  quae 
invest igat ionem st i l ist icam regere de-
bent.  C om m enda tu r  etiam liber ex uber -
r ima bibliographia allata quae ad S a n c -
tum Augus t inum spectat .

G.  C a r d i n a l i : — L e  o r i g i n e  d i  R o m a .  

Roma,  Isti tuto di Studi  Romani ,  
1949.

In civili festo annuae  c o m m e m o r a -
t ionis diei natal is  almae urbis Romae,  
die 21 mensis aprilis anni  1948 in «Cam-
pidoglio» habi ta,  lecta in aula Horat io 
rum et Cur iat io rum est brevis haec m o -

nographie de origine atque naial icia h o -
ra urbis Romae.  In ejus cursu facile 
p o nu n tu r  ante oculos mythi  duplicis 
t radi t ionis  de origine Romae:  t radit io 
nempe Latina atque t radit io Graeca.

Tradit io quidem Graeca de adventu 
Aeneae in Ital iam ac de ipsius gestis 
fusius agit, in tenditque  genti tribuere 
Graecae  initia civitatis Romae.  Juxta 
eam t rad i t ionem,  ad duodecimum sae-
culum ante Chr i s tum essent  init ia con -
s t i tuenda .  Tradit io vero Latina, eaque 
magis sapient ibus comprobata ,  origi-
nem Romae adscribi t  heroi eponymo 
Romulo;  sicque com mo de  initia Urbis 
const i tui  possunt  ad annum 750 ante 
Chr i s tum.

Uno fere tractu atque jucunde  totum 
hunc perleges libellum, qui adeo belle 
de populis  utraque lingua utent ibus agit, 
Graeca  et Latina.

M a r c e l  H o m b e r t . — L y s i a s .  C h o i x  d e

d i s c o u r s .  Office de Publicité, S. C.;
deuxième édition, 1947 Bruxelles,
36 rue Neuve-

Q uod ipse libelli t i tulus refert, de 
nova hic agitur collectione orat ionum 
Graecarum Lysiae oratoris.  Inque pulcro 
libello invenies brevem not i t iam cum de 
laboriosa vita tum de operibus Lysiae, 
egregii Atheniensis ,  una cum praecipua 
de re bibliographia.  Introduc tio  vero a t -
que historia de re publica tempor ibus 
Lysiae, magni  quidem est moment i  ad 
orat iones Logographi Atheniensis rite 
Intellegendas.  Non nullae quoque  a d -
dunt ur  noti t iae de orat ione &xsp xou 
cfòovdxou. Excellens est dict ionar ium his-
toriae,  in quo leguntur atque enodantur  
technica hujus collectionis nomina.  In 
hoc opere expuncta est oratio contra 
Nicomachum,  auctori tat is  certe dubiae.  
Exhibentur  vero hae qua ttuor  orationes: 
Contra  Eratosthenem,  Cont ra  Agora- 
tum, Pro Manti theo,  oxèp xou d&uvdxou.
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Haec  Lysiae o r a t i o n u m  edi t io pe r -
c o m m o d a  est  ex loc u t ione  n i t ida  ac pae- 
dagogica,  ut  ajun t .  a l u m n i s  m ed iae  i n -
s t ruc t ion is .  Prae  pr imis  pars  g r a m m a t i -
ces et exegetices a d m o d u m  acc u ra ta ,  
neque  f requentes  de su n t  t ex tus  expl ica-
t iones.  quae  qu id em  fac il iorem r e d d u n t  
se n su m  ora tor i s .  O r a t i o n u m  a u t e m  Ly-
siacae tex tus  ille est  ed i t ion is  G e r n e t -  
Bizos,  qui  non  nul las  for tasse  lec t iones 
ha u d  o m n i n o  fo r tu n a ta s  offeret Libellus 
typogr aphice  est  p ror sus  accura tus .

Ig n a c i o  E r r a n d o n e a , S. J. — E p i t o m e

d e  G r a m á t i c a  G r i e g o - b í b l i c a .  B a rce lo -
na  Eugenio  Sub i r ana .  S. A., 1950.

Q u a t t u o r  exs ta n t  j am edi t iones  hu jus  
libelli in urbe R o m a  exara tae  Q u o d  q u i -
deoi  «atis p roba t ,  q u a n t u s  ejus fuerit  in 
b ib l iographia  exi tus,  idque  no n  i m m e r i -
to, cum  a c a l a m o  proceda t  Pa t r is  Erran- 
do ne a  in c lass ica  phi lo log ia  magis t r i  et 
q u o n d a m  professori s  l inguae  Graecae-  
bibl icae in Un ivers i ta te  G re go r i ana .

N un c  vero in vulgus a ppa re t  p r im a  
haec  edi t io H is pa na ,  q u a m  a liae certe,  
in dies, c o n s e q u e n t u r  Haec  libelli edit io 
c o m m o d a  scil icet  nos t r a t ibu s ,  qui  o p e -
ram l inguae G raecae- b ib l ic ae  in se m i -
nar iis  ins t i t u t i s qu e  religiosis navan t .  Ac 
re ipsa iis p r aeser t im ab  scriptore d i c a -
tur.  qui in s t u d i o r u m  cursu the o lo g ic o -
rum  grad ibus  acade m ic is  o rnar i  a tq ue  
decorar i  c o n t e n d u n t .

Est  l iber parvae qu ide m molis ;  eidem 
vero nihil  deest  necessari i  a lu m n is  et 
s t u d e n t i b u s  qui  j am cal len t  G r a e c a m  
l inguam c l a ss ic am ,  qu iq ue  praec ipua  
discere l inguae Gra ecae-b ib l ic ae  des ide -
ran t .  Eoque  edi t io haec H is p a n a  prae  
nrimis  ae s t i m a n d a ,  quod  versio La tina  
Vulga ta  cuil ibet  exemplo  sy n tac t ico  s u b -
da tur .  In non  null is  q u o q u e  locis in m e -
lius op us  r e d d i t u m  est,  qu o  faci l iore 
pac to  cu l tor ibus  Sac ra e  Sc r ip tu ra e  i n -
serviret .  P la us us  m a xi m i  Pa t r i  E r r a n d o -
nea,  ut  de Lat ina,  sic e t iam de G r a e c a  
l ingua bene mer i to,  imper t iendi .  A tq ue  
d o m u s  edi t r ix pontificia Su b i r a n a  sibi 
a l ium de a rte  typ ogr aph ic a  t r i u m p h u m

egit, in accu ra te  edenda  hac  G r a m m a t i -
ca l inguae Gra ecae-b ib l ic ae ,  q u a m  to to  
pectore  lector ibus evo lv en dam  c o m m e n -
d am us .

S e v p r y n s  A.  — H o m è r e .  I L e  C a d r e  H m  

t o r i q u e ;  li L e  p o è t e  e t  s o n  O e u v r e ;  III 
L ' A r t i s t e  Bruxel les .  1944, 1946 y 1948.

Hoc in t r ibus  c o m m o d i s  et iis scit is 
l ibellis opere ,  d o c u m e n t i s  de re bene 
p leno faci l isque qu id em  lectionis ,  no t io  
nes il lae s t u d i o r u m  H o m e r ic o r u m  in 
vulgus referuntur ,  quae  nos t r i s  p r o b a t i o -
res t e m p o r ib u s  a magis t r i s  haber i  solent .  , 

In p r im o  igi tur  v o lu m in e  op e ra m  c l a -
rus  sc r ip to r  nava t  fundo  p o e m a t u m  Ho- , 
m e r ic o rum  his to i jco ,  inn ixus  sçi l icet  
d isc ip l inae  Archaeologiae recent ior i s ,  a 
qu ibu s  in c o n s c r ib e n d o  m in im e  rece-
dit ,  cert is n o rm is  a tque  regulis.

In a l te ro a u t e m  volu mi ne  et de «ana- 
c h r o n i s m o r u m »  anc ip i t i  q u aes t io ne ,  et 
de l inguae epicae r a t io ne  et de a r te  m e-^  
tr ica erudi te ,  quo d  assole t ,  disseri t .  Ini- 
bique  a c c u r a t u m  dic t ion is  «formular iae» 
dictae  s t u d iu m  egregius Professor  s u s -
cipit.

In te r t io  den iqu e  operi s  vo lu mi ne  de 
mira  a r te  sc ien t iaq ue  H o m e r ic a  in l i t t e-
ra ria  c o m p o s i t i o n e  de ips iusq ue  st i lo 
fuse d i s pu ta t ;  d i luc ide  q u o q u e  agit sc r ip -
tor  de usu rei epicae  s u p e r io ru m  Poë ta e  
a e t a t u m  a tque  de e jusdem in ea re m u -
ta t i on ib us  Hae  o m n e s  par i lesque  sunt  
qu aes t i ones  d iebus  nos t r i s  a s a p ie n t ib us  
a d m o d u m  agi ta tae  in t r a d e n d is  colen 
d i sque  h u m a n i o r i b u s  li t teris

Toto  in ope re  A Severyns  sanc te  t e -
ne t  p lac i ta  h o d i r d u m  magis  p ro ba ta :  
est  quas i  «uni ta r ius»  t r a d i t io n e m  per 
lon gam poëseos  epicae process i sse  p o ë -
tae H o m e r o  a e s t i m a n s .  Q u o d  qu idem 
efficit ut.  cum ipsa P oë ta e  l ingua  tum 
a m b i t u s  cu l tu ra e  q u e m  descr ibi t ,  sit 
t a n q n a m  c o m m ix t i o  q u a e d a m  archais  
m o r u m  e l e m e n t o r u m q u e  recent i um fere 
inexpl icabi l i s .  Valde  lec tor ibus  « P a - 
L RSTRAE L a t i n a e » o m n i b u s q u e  l i t t e ra -
rum cu l to r ibus  hoc  vere «classicum» 
opus  c o m m e n d a n d u m .

1. G o n z a l e z , C  M. F.
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